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kérdései lennének, kérjük fordu
kereskedõjéhez vagy közvetlen
cégünk képviseletéhez.

Tisztelettel, 

            Hans Peter Stihl
lomjegyzék
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Tisztelt vevõnk,

köszönjük, hogy a STIHL-cég mi
áruját vásárolta. 

Ez a termék modern gyártási 
technikával és széleskörû, jó 
minõséget biztosító módszerek
készült. Cégünk mindent megte
azért, hogy Ön ezzel a berende
elégedett legyen és azzal mind
probléma nélkül dolgozhasson.

Ha a berendezéssel kapcsolatb
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Ehhez
utasít
zések

dezésen található összes 
s jelentése ebben a használati 
ban részletesen ismertetett.

álatra vonatkozó leírás a képek 
ével egyértelmû. 

részek megjelölése

rt kezelési mozzanat megjelölése 
zõ módon történhet:

elési mozzanat, mely nem 
atkozik közvetlenül az ábrára

i mozzanat, mely a felette vagy a 
 levõ ábrára a helyzetszám 
lésével közvetlenül vonatkozik.

var oldása

eltyû ...

A használati módszer megjelölése mellett 
ebben a használati utasításban a 
szövegrészek további leírást tartalmaz-
hatnak. Ezek a részek az alábbiakban 
ismertetett jelzések egyikével ellátottak:

Vigyázat, baleset- és személyi 
sérülésveszély valamint jelentõs 
anyagi károk történhetnek.

Vigyázat, a berendezés vagy annak 
egyes alkotórészei megsérülhetnek.

Tanács, mely a berendezés 
kezeléséhez nem feltétlenül 
szükséges, viszont az utasításokat 
világosabbá teszi és a berendezés 
használatát megkönnyíti.

Tanács a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelõ  
alkalmazásra vonatkozóan.

Szállítás / felszerelés

Ez a használati utasítás külön
felszerelésû modellekre vonat
Azok az alkatrészek, melyek n
fordulnak elõ minden egyes m
ben, és az ezzel kapcsolatos 
lati utasítások egy * -gal megj
Azok a * -gal megjelölt alkatré
melyek a berendezéshez nem
mellékeltek, a STIHL keresked
külön tartozékként kaphatóak.

Mûszaki továbbképzés

A STIHL-cég valamennyi gépének 
munkaeszközének állandó tovább
fejlesztésén fáradozik; ezért a gép
alakjára, mûszaki adataira és kivite
zésére vonatkozóan a változtatás j
fenntartjuk.

Ezért az ebben a használati utasítá
közöltek alapján és az ábrák szeri
támasztott követeléseinek eleget te
nem tudunk.

 a használati 
áshoz
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Bizton
és mu
Ezzel a motoros beren-
dezéssel végzett munka-
végzéskor különleges 
biztonsági elõírások 
szükségesek, mivel a 
munkavégzés gyorsab-

énik, mint a kézi sarlóval és munka-
or a vágóberendezés nagyon 
ordulatszámú.

A teljes használati utasítást 
olvassuk el figyelmesen az 
elsõ üzembehelyezés elõtt 
és gondosan õrizzük meg 
a késõbbi használatoz. 
A biztonsági elõírások be 

tása életveszélyes lehet.

gban érvényes biztonsági 
kat, pld. a szakszövetkezetek, 
alombiztosítási szervek, munka-
 hatóságok és hasonlók elõírásait 
artani.

zör dolgozik a motoros berende-
Az eladóval vagy más szakember-
ttassa be, hogyan kell a beren-
iztonságosan használni – vagy 

i tanfolyamon vegyünk részt.

A motoros berendezéssel fiatalkorúak 
nem dolgozhatnak – kivéve azok a 16 
éven felüli fiatalok, akik felügyelet melletti 
kiképzésben részesülnek.

Tartsuk távol a gyermekeket, állatokat 
és nézelõdõket.

Ha a motoros berendezés nem használt, 
azt úgy állítsuk le, hogy senki se legyen 
veszélyeztetve. A motoros berendezéshez 
mások ne jussanak.

A berendezés kezelõje felelõs azokért a 
balesetekért vagy károkért, melyek más 
személyekkel vagy azok tulajdonával 
történnek.

A motoros berendezést csakis olyan 
személyeknek adjuk át vagy kölcsö-
nözzük, akik ezt a kivitelt és annak 
kezelését jól ismerik – és a használati 
utasítást is adjuk át mindig.

Aki a motoros berendezéssel dolgozik, 
legyen kipihent, egészséges és jó 
állapotban.

Aki egészségügyi okok miatt nem 
erõltetheti meg magát, az kérdezze meg 
kezelõorvosát, szabad-e a motoros 
berendezéssel dolgoznia. 

Csakis szívritmus szabályozóval re
kezõ személyeknek szóló tanácso
Ennek a gépnek a gyújtóberendezé
nagyon gyenge elektromagnetikus
hoz létre. Ennek hatása bizonyos s
mus szabályozó berendezés típus
esetén nem teljesen kizárható. A te
épség megõrzése érdekébn a STI
a kezelõorvos és a szívritmus szab
berendezés gyártójának ezzel kapc
tanácsainak betartását javasolja.

Alkohol fogyasztása után, gyógysz
bevétele után, melyek a reakcióké
get csökkentik vagy drogok élveze
tilos a motoros berendezéssel dol

A motoros berendezést – az enged
vágószerszámok használatától füg
csakis fû valamint vadnövényzet v
hasonlók vágásához használjuk.

Más célból a motoros berendezés
nálata tilos, mivel az baleseteket v
berendezés károsodását okozhatja
A berendezésen semmiféle változt
sem végezhetõ - ez is baleseteket
a motoros berendezés károsodásá
okozhatja.

sági elõírások 
nkatechnika
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tyût – 
szültet.

izton-
zokat a vágószerszámokat és 
tõ berendezéseket használjuk, 
t a STIHL-cég ehhez a motoros 
zéshez engedélyezett, vagy 
technikai szempontból a géphez 
zzel kapcsolatos kérdések esetén 
k a szakkereskedéshez. Csakis 
jó minõségû szerszámokat és 
tõ berendezéseket használjunk. 
nben balesetek történhetnek,
otoros berendezés könnyen 

ülhet.

-cég eredeti STIHL-szerszámok 
zékok használatát ajánlja. Ezek 
ságaik szempontjából a termékhez 
jól illenek és a berendezés 
nek igényei szerintiek.

os lasza védõje a berendezés 
 számára nem nyújt minden 
tárggyal szemben (kövek, üveg, 
.) védelmet, melyek a vágószer-
 elpattanhatnak. Ezek a tárgyak 
lpattanhatnak és a berendezs 
t eltalálhatják.

Ruházat és felszerelés

Viseljünk elõírásnak megfelelõ ruházatot 
és felszerelést.

A ruházat legyen célnak 
megfelelõ és ne akadá-
lyozzon. Testhez símuló 
ruházat – egybeszabott 
overall, nem munkaköpeny.

Ne viseljünk olyan ruházatot, mely fába, 
bozótba vagy a berendezés 
alkotórészeibe beleakadhat. Sál, 
nyakkendõ és ékszer viselete is tilos. A 
hosszú hajat kössük össze és biztosítsuk 
(fejkendõvel, sapkával, sisakkal, stb.).

Viseljünk erõs cipõt 
bordázott, csúszásnak 
ellenálló talpút. 

Felteltétlenül viseljü
arcvédõt és hordjun
védõszemüveget –
veszély elpattanó va
elrepülõ tárgyak mi

Figyelem! Az arcvédõ nem elegen
a szem védelmére.

Viseljünk „személyi“ hallásvédõt –
pld. hallásvédõdugaszt.

Viseljünk erõs kesz
lehetõleg bõrbõl ké

A STIHL-cég sokféle, a személyi b
ságot elõsegítõ felszerelést kínál. 
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kinyílik 
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ros berendezés szállítása

t mindig állítsuk le. 

os berendezést a törzsön ill. 
antyún kiegyensúlyozva vigyük.

ken: ügyeljünk arra, hogy a 
 berendezés ne dõljön el, ne 
sen meg és üzemanyag ne 
on ki.

Feltankolás 

A benzin rendkívül 
könnyen meggyullad –
a nyílt lángtól tartsunk 
megfelelõ távolságot – 
az üzemanyagot ne 
csepegtessük el – 

dohányozni tilos. 

A feltankolás elõtt állítsuk le a motort.

Addig ne tankoljunk, míg a motor még 
forró – az üzemanyag kifolyhat – 
Tûzveszély!

A tartályzárat óvatosan nyissuk ki, így a 
fennálló túlnyomás lassan csökkenhet és 
üzemanyag nem fröccsenhet ki.

A feltankolást csakis jól átszellõztetett 
helyiségekben végezzük. Ha üzemanyag 
elcsepegtetett, a motoros berendezést 
azonnal tisztogassuk meg – ruházatunkra 
üzemanyag ne kerüljön, máskülönben 
azonnal öltözzünk át.

A motoros berendezések sorozat-
gyártásban különféle tartályzárakk
lehetnek felszerelve.

A feltankolás után a
becsavarozható tart
a lehetõ legszorosa
húzzuk feszesre.

A csapószárnyas ta
zárakat  (bajonett-zá
megfelelõen helyez
csavarozzuk be ütk
és zárjuk a szárnyré

Ezáltal csökkentett a veszélye anna
a tartályzár a motor rezgése miatt 
és üzemanyag kifolyik.

A szivárgásra ügyeljünk – ha üzem
szivárog ki, a motort beindítani tilo
Életveszély égési sérülések mia

23
4B

A
00

1 
K

N
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nõrizzük, a motoros berendezés 
mbiztos állapotú-e – a használati 
sítás megfelelõ fejezeteit vegyük 
elembe:

ágóberendezés, védõ, fogantyú 
hordheveder kombinációja legyen 
edélyezett, valamennyi alkatrész 
gástalan felszerelésû legyen.
-vágószerszámok használata 
 – sérülésveszély!

ombitolóka / stop-kapcsoló legyen 
nyen STOP-ra ill. 0-ra állítható

ázemeltyûzár (ha beszerelt) és 
ázemeltyû könnyen mozgatható 
yen – a gázemeltyû önmagától 
rjon vissza az üresjárati fordulatba

nõrizzük a gyújtásvezeték dugasz 
es elhelyezkedését – lazán 

elyezkedõ dugasz esetén szikrák 
zõdhetnek, melyek a kiáramló 
manyag-levegõ keveréket 
ggyújthatják – Tûzveszély!

ószerszám: legyen megfelelõ 
zerelésû, feszes elhelyezkedésû 
kifogástalan állapotú

– A védõberendezéseket (pld. a 
vágószerszámhoz tartozó védõt) 
ellenõrizzük, megséült-e ill. mennyire 
kopott el. A sérült alkatrészeket 
cseréljük. A berendezést ne 
mûködtessük sérült védõvel

– A kezelési és biztonsági berende-
zések változtatása tilos

– A kézifogantyúk legyenek tiszták és 
szárazak, olaj- és szennyezõdés 
mentesek – a motoros berendezés 
biztonságos vezetése érdekében

– A hordhevedert és a kézifogantyú(ka)t 
a testméretnek megfelelõen állítsuk 
be

A motoros berendezést csakis üzembiztos 
állapotban mûködtessük –
Balesetveszély!

Hordhevederek használata esetén vész-
helyzetben: A berendezés gyors levetését 
gyakoroljuk. A gyakorlás közben a 
berendezést ne dobjuk a földre, így a 
károsodás elkerülhetõ.

Motor beindítása

Legalább 3 m-re a feltankolás hely
nem zárt helyiségben.

Csakis vízszintes talajon, ügyeljünk
szilárd és biztonságos álláshelyzet
a motoros berendezést biztosan fo
a vágószerszám semmilyen tárgya
földet sem érintheti, mivel az a bei
kor esetleg szintén forog.

A motoros berendezést csakis egy
személy kezelheti – senki mást ne
engedjünk a gép 15 m-es körzetéb
még a beindításkor sem – elpattan
tárgyak miatt sérülésveszély!

A vágószerszámho
ne érjünk hozzá –  
Sérülésveszély!

A motort ne indítsuk be “kézbõl” –
a beindítást a használati utasításba
szerint végezzük.
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A motor
A vágób
fordulatb
esetén –

A könny
(pld. fafo
üzeman
kipufogó
hangtom

tben a 
itolókát 

más 
y 

 

sjárati 

ne 

ndsze-
 vágó-
 mégis 
res-
A vágószerszám még rövid 
ideig tovább mozog, ha a 
gázemeltyût elengedjük - 
szabadfutás.

 üresjárati fordulatát ellenõrizzük: 
erendezés az üresjárati 
an – elengedett gázemeltyû 
 nyugalmi helyzetben legyen.

en meggyulladó anyagokat 
rgácsokat, fakérget, száraz füvet, 

yagot) tartsuk távol a forró 
füst áramlatától és a forró 
pító-felülettõl – Tûzveszély!

A berendezés tartása és vezetése

A motoros berendezést mindig két kézzel 
a fogantyúknál fogva tartsuk. Mindig 
ügyeljünk a biztos és biztonságos 
álláshelyzetre.

Bal kezünk a körfogantyún, jobb kezünk 
a törzs fogantyúján legyen.

Munkavégzés közben

Ha veszély fenyeget ill. vészhelyze
motort azonnal állítsuk le – a komb
/ stop-kapcsolót hozzuk 0 ill. d 
helyzetbe.

A gép 15 m-es körzetében senki 
sem tartózkodhat – sérülésveszé
elpattanó tárgyak miatt!
Ezt a távolságot más tárgyaktól is 
(jármûvek, ablaküveg) tartsuk be –
Anyagi károsodás veszélye!

Ügyeljünk a motor kifogástalan üre
fordulatára, így a vágószerszám a 
gázemeltyû elengedése után már 
forogjon.

Az üresjárati fordulat beállítását re
resen ellenõrizzük ill. javítsuk. Ha a
szerszám az üresjárati fordulatban
mozogna, a berendezést a szakke
kedéssel javíttassuk meg.
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Vigyáza
lejtõkön
csúszás

Akadály
gyökere

Mindig ü
álláshel

A hallás
elõvigyá
szükség
(kiáltáso
kevésbé

Idejében
a fáradt
baleset

Nyugod
dolgozz
viszonyo
zunk, m

tilos zár
helyiség
katalizát

zer 
ezések 
 Azokat 
k mûkö-
tre sem 
setén 

áma 
n 

zunk 
shez 
szám-
védõ 

gyak 

ük: 
 kövek, 
onlók 
tnak – 
és a 
 más 
lak-
agi 
t fagy, nedvesség, hó esetén, 
, egyenetlen felületeken, stb. 
veszély!

okra ügyeljünk: fatörzsek, 
k – botlásveszély!

gyeljünk a biztos és biztonságos 
yzetre.

védõ használata esetén különös 
zatosság és körültekintés 
es – mivel a veszélyt jelzõ zajokat 
k, jelzõhangok és hasonlók) 
 érzékeljük.

 tartsunk munkaszünetet, így 
ság és a kimerültség elkerülhetõ – 
veszély!

tan és meggondoltan 
unk – csak jó fény- és látás-
k esetén. Körültekintéssel dolgoz-

ásokat ne veszélyeztessünk.

A motoros berendezés 
mérgezõ gázokat fejleszt, 
amint a motor jár. Ezek a 
gázok esetleg szagtalanok 
és láthatatlanok lehetnek. 
A motoros berendezéssel 

t vagy rosszul átszellõztetett 
ben dolgozni – ez még a 
oros berendezésekkel is tilos. 

Ha árkokban, gödrökben vagy szûk 
területen dolgozunk, mindig ügyeljünk 
a megfelelõ légáramlatra. Életveszély 
mérgezés miatt!

A motoros berendezést ne túl zajosan és 
lehetõleg kevés kipufogófüstöt termelve 
mûködtessük  – a motort feleslegesen ne 
járassuk, gázadagolás csak munkavégzés 
közben.

Dohányozni tilos a berendezés 
használatakor és a motoros berendezés 
közvetlen közelében – Tûzveszély! 
Az üzemanyagrendszerbõl elillanó 
benzinpára rendkívül tûzveszélyes.

Munkavégzés közben por, pára és füst 
keletkezhet, mely az egészségre ártalmas. 
Erõs por vagy füstképzõdés esetén 
viseljünk lélegzésvédõt.

Ha a motoros berendezés igénybevétele 
a szokványostól eltérõen (pld. erõszakos 
hatások ütés vagy esés miatt) történt, 
a berendezést a további használat elõtt 
feltétlenül ellenõrizzük, üzembiztos 
állapotú-e – lásd még a „Beindítás elõtt“ 
részt is.

Mindenek elõtt az üzemanyagreds
szigetelését és a biztonsági berend
megfelelõ mûködését ellenõrizzük.
a motoros berendezéseket, melye
dése nem üzembiztos, semmi ese
szabad tovább használni. Kétség e
keressük fel a szakkereskedést. 

A beindítási üzemállásban tilos a 
munkavégzés – a motor fordulatsz
a gázemeltyû ilyen beállítása eseté
nem szabályozható.

Sose dolgoz
a berendezé
és vágószer
hoz tartozó 
nélkül– 

sérülésveszély az elpattanó tár
miatt!

A terepet ellenõrizz
A kemény tárgyak –
fém tárgyak, és has
könnyen elpattanha
sérülésveszély! – 
vágószerszámok és

tárgyak (pld. parkoló jármûvek, ab
üvegek) sérülését okozhatják (any
károsodás).
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Átláthat
különös

Ha mag
sövénye
15 cm-e
vágósze
sündisz

Mielõtt a
Állítsuk 

A vágós
idõközö
esetén a

– A m
fog
lefé

– A s
elh
bes

– A s
cse
haj

A szersz
rendsze
és gaztó
vágósze

késsel 
l a 
ú lesz.

setén 
enül 
ély!

rral 

át 

ényez 
rülését 

– 
ó 
zély!
atlan, sûrûn benõtt területeken 
 elõvigyázatossággal dolgozzunk.

asra nõtt bozótban, bokrok és 
k alatt kaszálunk: Legalább         
s magasságot tartsunk be a 
rszámmal  – így állatok  (pld. 

nó) nem veszélyeztetettek.

 berendezést elhagynánk: 
le a motort.

zerszámot rendszeresen, rövid 
nként és érzékelhetõ elváltozás 
zonnal ellenõrizzük: 

otort állítsuk le, a berendezést 
juk biztosan, a berendezést a 
kezéshez nyomjuk a talajra 

zerszám állapotát és feszes 
lyezkedését ellenõrizzük - 
zakadásokra ügyeljünk 

érült szerszámokat azonnal 
réljük, még kis mértékû 
szálrepedések esetén is 

ám beilleszkedésének helyét  
resen tisztogassuk meg a fûtõl 
l –  Távolítsuk el a dugulás okát 
rszám vagy védõ területérõl.

A vágószerszám cseréjekor állítsuk le 
a motort és húzzuk le a gyújtógyertya 
dugaszt – a motor véletleni beindulása 
miatt sérülésveszély!

A sérült vagy beszakadt szerszámokat már 
ne használjuk tovább és ne javítsuk! – 
például forrasztással vagy kiigazítással – 
alakvátlozás (kiegyensúlyozatlanság).

A kioldott részecskék vagy töredékek 
könnyen leválhatnak és a kezelõszemély-
be vagy másokba ütközhetnek – a 
legsúlyosabb sérülések veszélye!

Kaszafejek alkalmazása

Csakis az elõírásoknak megfelelõ 
ellátott védõt alkalmazzunk, ezálta
vágózsinór a megfelelõ hosszúság

A kézzel utánállítható kaszafejek e
a vágózsinór utánállításához feltétl
állítsuk le a motort – sérülésvesz

A helytelenül túl hosszú vágózsinó
mûködtetett berendezés a motor 
munkavégzés közbeni fordulatszám
csökkenti. Ez a kupplung állandó 
elcsúszása miatt túlhevülést eredm
és a fontos mûködési egységek sé
okozhatja (pld. kupplung, gépház 
mûanyagból készült alkotórészei) 
pld. az üresjárati fordulatban mozg
vágószerszám miatt – sérülésves
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Rezgé

Ha a be
használ
gési zav
betegsé

A beren
egy álta
mivel az
függ.

A beren
használ

– a k

– mu

A beren
használ

– a b
sze
vér
hid

– Ala

– Átfo
átfo

A beren
át tartó 
jelek ism
gés az u
ajánlott.

sa és 
zelében 
!

sen 

IHL-cég 
 – 

stalan 

ugasz 
setén a 
 hozzuk 
p-
ezkedik 
 

talan 

lt 

teni – 

llapota 

át  
shatás

rendezés hosszabb idõn keresztül 
t, a kezek rezgés miatti vérkerin-
arai jelentkezhetnek („fehér ujjú 
g“).

dezés használatára vonatkozóan 
lános idõszak nem adható meg, 
 több meghatározó tényezõtõl 

dezés hosszabb idõn keresztül 
ható, ha:

ezek védettek (meleg kesztyûvel)

nkaszünetek beiktatásával

dezés csak rövid ideig 
ható, ha:

erendezés kezelõjének különleges 
mélyi hajlam miatt rossz a 
keringése (Ismertetõjele: gyakran 
eg ujjak, bizsergés)

csony külsõ hõmérséklet

gási erõ nagysága (az erõs 
gás akadályozza a vérkeringést)

dezés rendszeres, hosszú idõn
használata esetén és ha az adott 
ételten jelentkeznek (pld. bizser-
jjakban), szakorvosi vizsgálat 

Karbantartás és javítások 

A motoros berendezés rendszeres 
karbantartása szükséges. Csakis azokat 
a karbantartási és javítási munkálatokat 
végezzük el, melyek ebben a használati 
utasításban leírtak. A szakkereskedéssel 
végeztessük el az összes többi 
munkálatot.

A STIHL-cég azt ajánlja, hogy a karban-
tartási és javítási munkálatokat csakis a  
STIHL-szakkereskedéssel végeztessük. 
A STIHL-szakkereskedések dolgozói 
rendszeres továbbképzésen vesznek 
részt és ott a Mûszaki Ismertetések is 
rendelkezésre állnak.

Csak jó minõségû alkatrészeket használ-
junk. Máskülönben balesetek törtnhetnek, 
vagy a gép könnyen megsérülhet. Ha ezzel 
kapcsolatban kérdései lennének, forduljon 
a szakkereskedéshez.

A STIHL-cég eredeti STIHL-alkatrészek 
alkalmazását ajánlja. Ezek az alkatrészek 
a berendezésekhez kíválóan alkalmasak  
és a berendezés kezelõjének igényei 
szerintiek.

Javítási, karbantartási és tisztítási 
munkálatok esetén mindig állítsuk le 
a motort és húzzuk le a gyújtógyertya 
dugaszt – sérülésveszély a motor 
véletleni beindulása miatt! – 
Kivétel: Porlasztó- és üresjárati fordulat 
beállítása.

A motoros berendezés karbantartá
tárolása sem történhet nyílt láng kö
– tûzveszély az üzemanyag miatt

A tartályzár szigetelését rendszere
ellenõrizzük.

Csak a kifogástalan állapotú, a ST
által elõírt – lásd „Mûszaki adatok“
gyújtógyertyát alkalmazzuk.

Ellenõrizzük a gyújtózsinórt (kifogá
szigetelés, szoros csatlakozás).

A motort lehúzott gyújtásvezeték d
vagy kicsavarozott gyújtógyertya e
beindító berendezéssel csak akkor
mozgásba, ha a kombitolóka / sto
kapcsoló STOP ill. 0 állásban hely
el – Tûzveszély a hengeren kívüli
gyújtószikrák miatt.

Ellenõrizzük a hangtompító kifogás
állapotát.

Ne dolgozzunk rossz vagy leszere
hangtompítóval – Tûzveszély! – 
halláskárosodások!

A forró hangtompítót tilos megérin
Égésveszély!

Az AV-(rezgéscsökkentõ)-elemek á
a vibrációhatás meghatározója –  
a rezgéscsökkentõ elemek állapot
rendszeresen ellenõrizzük.
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Vágós
védõbe

Biz
az a
has
vág
és 
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Az elhaj
ellátott m
a kasza

A védõ
jelzése

Egy nyíl
forgásá

be!

mint 
tt – 
ljuk 
jjal! 
zerszámok és 
rendezések

tonsági okok miatt csakis 
dott berendezés esetén érvényes 
ználati utasításban engedélyezett 
ószerszám, védõ, fogantyú 
hordheveder kombinációja 
edélyezett.

lított törzsû és körfogantyúval 
otoros kaszák esetén csakis 

fejeket használjuk.

berendezéseken található 
k

 jelzi a vágószerszámok 
nak irányát: 

Kaszafej vágózsinórral

Finomabb „vágáshoz“ – ezzel egyen-
letesen kaszálhatóak még a behasadozott 
szélek is a fatörzsek és a kerítésoszlopok 
körül– a fakéreg kevésbé sérül meg.

A kaszálózsinórt tilos fémdróttal 
helyettesíteni – Sérülésveszély!

STIHL FixCut

A kopásjeleket vegyük figyelem

Ha a 
1 = a perem az alsó részen 

elhasználódott ill. elkopott – a
az ábrán jobb oldalon mutato
a kaszafejet már ne haszná
tovább, hanem cseréljük ki ú
Sérülésveszély a szerszám 
elpattanó alkotórészei miatt! 
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Kaszaf
STIHL 

Az akad
történõ 
fák és h

Feltétlen
kaszafe
elõíráso
ejek mûanyag késekkel –
PolyCut 6-3

álymentes rétszélek mentén 
kaszáláshoz (oszlopok, kerítések, 
asonló akadályok nélkül).

ül tartsuk be a PolyCut 
jhez tartozó karbantartási 
kat!

Az elkopási jeleket vegyük figyelembe!

A PolyCut-alsó részében elkopási jelek  
találhatóak.

Ha a kerek lyukak egyike (1; nyíl) látható, 
vagy ha a befelé irányba felálló perem 
(2; nyíl) elhasználódott, akkor a PolyCut 
6-3-at már ne használjuk tovább – egy új 
kaszafejjel cseréljük ki!

Ha az elopási jelek valamelyikét 
esetleg nem vesszük észre, fennáll 
annak a veszélye, hogy a vágó-
szerszám eltörik és az elrepülõ 
alkatrészek súlyos sérüléseket 
okozhatnak.

A balesetveszély csökkentése érdekében 
kerüljük el a kövekkel, fém tárgyakkal vagy 
hasonlókkal történõ érintkezést!

A PolyCut-késeket rendszeresen 
ellenõrizzük, találunk-e azokon repe-
désket. Ha a kések egyikén repedést 
észlelünk, a Polycut valamennyi késének 
cseréje szükséges!
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2 STI
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6 Kör
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- és 
ciói 

 – 

val 
k 
azzuk.

rgó 
tkezést 

Vágós
komb

Vágós

3

Schnur/LIN

1

zerszámok

HL AutoCut C 5-2 kaszafej

HL AutoCut 5-2 kaszafej

HL PolyCut 6-3 kaszafej

HL FixCut 5-2 kaszafej

õ késekkel ellátva csak 
zafejekhez (lásd 
dõberendezések felszerelése“

tyú

fogantyú

veder

dheveder alkalmazható

Felszerelés

A motoros kasza teljes felszerelése többek 
között a kövekezõket tartalmazza:

– vágószerszám

– védõ

– fogantyú

– hordheveder 
(csak külön tartozékként)

Engedélyezett kombinációk

A vágószerszámtól függõen a meg
kombinációt a következõ táblázat 
válasszuk ki!

Biztonsági okok miatt csakis a
táblázatban feltüntetett 
vágószerszám, védõ, fogantyú
hordheveder-kivitelek kombiná
engedélyezettek. Másfajta 
kombinációk alkalmazása tilos
Balesetveszély!

Az elhajlított törzsû és körfogantyú
ellátott motoros kaszák esetén csa
a kaszafejeket (1, 2, 3, 4) alkalm

Mindenképpen kerüljük el a fo
vágószerszámmal történõ érin
– Balesetveszély!

zrszám, védõ, fogantyú és hordheveder engedélyezett 
inációi

zerszám Védõ Fogantyú Hordheveder
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rfogantyú felszerelése

engerfogantyút helyezzük fel
cm-re (6“) 
ezelési fogantyú elõtt a törzsre

zorítórészt helyezzük el a törzsnél 
toljuk bele a hengerfogantyúba

égylapú anyát helyezzük bele a 
gerfogantyúba és a
ítõcsavart dugjuk át az ellenkezõ 

alról és húzzuk feszesre

A hengerfogantyút hozzuk 
megfelelõ helyzetbe

5 = A csavart oldjuk

: A hengerfogantyút toljuk el 
a törzsön tetszés szerint

: A csavart újból húzzuk feszesre

1 = A védõt helyezzük ütközésig a
2 = tartóra

3 = az anyát helyezzük a védõnél 
hatlapú részbe

: A furatok legyenek egy vonalb

4 = Csavarozzuk be a csavart és 
feszesre

erfogantyú felszerelése

50 mm
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ros kasza elõkészítése

otoros kaszát fektessük le: 
örfogantyú és a motor fedele 
lé nézzen, a tengely felfelé álljon

Nyomótányér

A nyomótányér a PolyCut 6-3-mal és 
a FixCut 5-2-vel együtt szállított. 
A nyomótányér használata csak ezekkel 
a kaszafejekkel együtt szükséges.

STIHL AutoCut 5-2 kaszafej
STIHL AutoCut C 5-2 kaszafej

1 = A nyomótányért, ha beszerelt, 
húzzuk le a

2 = tengelyrõl

STIHL PolyCut 6-3 kaszafej,
STIHL FixCut 5-2 kaszafej

1 = A nyomótányért toljuk fel a
2 = tengelyre, eközben
3 = a belsõ hatlapú részt helyezzük a 
4 = hatlapú részre

A kaszafej felszerelése

A kaszafejhez mellékelt ismer
gondosan õrizzük meg!

A STIHL AutoCut 5-2 kaszafej 
összeszerelése

1 = A rugót helyezzük bele
2 = a felsõ részbe

A további mûveletekre vonatkozóa
lásd a mellékelt ismertetést!

3 = A vágózsinórt csavarozzuk rá
4 = az orsótestre

: A vágózsinórokat fûzzük bele 
a hüvelyekbe és az orsótestet
helyezzük bele az orsóházba

zerszámok 
relése
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utoCut 5-2

lsõ részt toljuk rá a
gelyre, eközben a 
sõ hatlapú részt helyezzük rá
atlapú részre

upakot helyezzük rá 
lsõ részre –
varozzuk rá a tengelyre az 
mutató járásának irányába 
ütközésig és húzzuk feszesre

STIHL AutoCut C 5-2

2 = A felsõ részt, akárcsak az 
AutoCut 5-2 kaszafej esetén, 
toljuk rá a tengelyre

9 = Az orsótestet csak annyira forgassuk 
el az óramutató járásának irányába, 
míg a két nyílhegy egymásra mutat – 
az orsótestet biztosítsuk így

8 = A kupakot helyezzük bele az 
orsótestbe, nyomjuk be az 
ütközésig és ugyanakkor forgassuk 
el az óramutató járásának irányába

: A kupakot forgassuk el az ütközésig 
és kézzel húzzuk feszesre

STIHL Polycut 6-3

: A nyomótányért toljuk fel a ten

10= Az anyát helyezzük bele a kas

11= A kaszafejet az óramutató járá
irányába csavarozzuk rá az ütk

  5= a tengelyre

: A tengelyt blokkoljuk le

: A kaszafejet húzzuk feszesre

A dugaszoló tüskét újra huzzu

7

5

2
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ly leblokkolása

ngely leblokkolására szolgáló 
rszámot helyezzük bele a
õ és a nyomótányér furataiba, 
ez azokat kissé forgassuk ide-oda 
ig, míg a tengely leblokkolt

aszafejet húzzuk feszesre

ngely leblokkolására szolgáló 
rszámot újból húzzuk le

STIHL FixCut 5-2

2 = A nyomótányért toljuk fel a tengelyre

: A kaszafejet helyezzük rá a
2 = nyomótányérra – a 

perem (nyíl) nyúljon bele 
a kaszafej furatába

A
3 = nyomótárcsát helyezzük rá a
1 = tengelyre annyira, ameddig 

az a talajon felfekszik

: A tengelyt blokkoljuk le,
4 = az anyát a
5 = kombikulccsal csavarozzuk rá 

a tengelyre és húzzuk feszesre

A tengely leblokkolására szolgáló 
szerszámot újból húzzuk le

A vágózsinór utánállítása

AutoCut kaszafej

: A forgó kaszafejet tartsuk egy
felülettel párhuzamosan – a ta
érintsük meg – kb. 3 cm vágó
cserélõdik – a

1 = kés segítségével, mely a
2 = védõnél helyezkedik el, a túl h

vágózsinórok a legmegfelelõb
hosszúságúra lerövidítettek – 
kerüljük el az egymás utáni tö
földérintést!

A vágózsinór csak akkor után
ha mindkét vágózsinór még le
2,5 cm hosszú!

3

1

2

4
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STIHL A

: Az 

: A k
óra

STIHL P

: A te

: A k
óra

STIHL F

: A te

: A k
az 
és 

Ha 
azt 

A vágó

AutoCu

Lásd a „

PolyCu

A kasza

nk, 
ROZ 

 benzint 

zöri 

sa 

lajat 
ét-
ez 
otor 
veli.

 áll 
s 
lajat 
 
lajat, 
ingésû 
(pld. 
k).

STIHL 
k 1:50 
afej leszerelése

utoCut

orsóházat fogjuk meg

upakot forgassuk el az 
mutató járásával ellentétesen

olyCut

ngelyt blokkoljuk le

aszafejet forgassuk el az 
mutató járásával ellentétesen

ixCut

ngelyt blokkoljuk le

ombikulccsal oldjuk az anyát 
óramutató járásának irányába 
csavarozzuk le a tengelyrõl. 

az anya meglazult, 
cserélni kell

zsinór / vágókés cseréje

t kaszafej

Vágózsinór cseréje“ fejezetet.

t, FixCut kaszafej

fejhez mellékelt ismertetés szerint.

A motor mûködtetéséhez benzinbõl és 
motorolajból álló üzemanyagkeverék 
szükséges.

Az üzemanyag közvetlen bõrrel való 
érintkezését kerüljük el és az üzemanyag 
páráját lehetõleg ne lélegezzük be – 
Egészségre ártalmas!

STIHL MotoMix

A STIHL-cég a STIHL MotoMix használatát 
ajánlja. Ez az elõre elkészített üzemanyag 
nem tartalmaz benzol-vegyületeket, ólom-
mentes, magas oktánszámú és mindig 
a megfelelõ keverési arányt bitzosítja.

A STIHL MotoMix a STlHL-motorokhoz 
illõ és a motor hosszú idõn keresztüli 
tartósságát biztosítja.

A MotoMix nem minden országban 
kapható.

Üzemanyag keverése

A nem megfelelõ üzemanyag 
használata, vagy az elõírásoktól eltérõ 
keverési arány a hajtómû komoly 
károsodását okozhatja. A rosszabb 
minõségû benzin vagy motorolaj a 
motor, a tömítõgyûrûk, a vezetékek 
és az üzemanyagtartály károsodását 
okozhatja.

Benzin

Csakis márkás benzint használju
melynek oktánszáma legalább 90 
 – ólommentes vagy ólmozott.

A kipugogó katalizátorral ellátott 
berendezések esetén ólommentes
kell használni.

Ha az üzemanyagtartály többs
feltöltésekor ólmozott benzint 
használunk, a katalizátor hatá
jelentõsen csökkentett.

Motorolaj

Csakis minõségi kétütemû motoro
használjunk – legjobb, ha STIHL k
ütemû-motorolajat használunk, 
a STlHL-motorokhoz illõ és a m
tartósságát garantáltan megnö

Ha STIHL kétütemû-motorolaj nem
rendelkezésre, csakis a léghûtése
motorokhoz való kétütemû motoro
szabad használni – ne használjunk
vízhûtésû motorokhoz való motoro
ne használjunk elválasztott olajker
motorokhoz való motorolajat sem 
konvencionális négyütemû-motoro

A kipufogó katalizátorral ellátott 
motoros berendezések esetén az 
üzemanyag elkészítéséhez csakis 
kétütemû-motorolajat használjun
arányban.

Üzemanyag
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si arány 

étütemû-motorolaj esetén 1:50; 
 rész olaj + 50 rész benzin

rkás kétütemû motorolajok esetén; 
 rész olaj + 25 rész benzin

 

, az üzemanyag tárolására 
edélyezett tartályba elõször 
otorolajat, majd a benzint töltsük 
és alaposan keverjük össze

Az üzemanyagkeverék tárolása

Az üzemanyag tárolása csakis egy, 
az üzemanyag tárolására engedélyezett 
tartályban, száraz, hûvös és biztonságos 
helyen, fénytõl és naptól védetten 
történjen.

Az üzemanyagkeverék elöregszik – 
csakis a néhány hétre szükséges 
keverékmennyiséget készítsük el. 
Az üzemanyagkeveréket ne tároljuk 
3 hónapnál tovább. 
A fény, napsugár, az alacsony vagy magas 
hõmérséklet hatására az üzemanyag-
keverék még rövidebb idõn belül 
használhatatlanná válik. 

: Az üzemanyagkeveréket tartalmazó 
tartályt a feltankolás elõtt erõsen 
rázzuk fel

A tartályban nyomás képzõdhet – 
a tartályt óvatosan nyissuk fel

: Az üzemanyagtartályt és a tároló-
edényt idõnként alaposan 
tisztogassuk meg

A maradék üzemanyagot és a 
tisztításhoz használt folyadékot 
az elõírásoknak megfelelõen és 
környezetvédelmi szempontok 
szerint távolítsuk el!

: A tartályzárat és annak környé
feltankolás elõtt tisztogassuk m
így nem kerülhet szennyezõdé
tartályba!

: A berendezést úgy helyezzük 
hogy a tartályzár felfelé mutas

Feltankoláskor ne csepegtessünk 
üzemanyagot és a tartályt ne töltsü
csordultig. A STIHL-cég a STIHL-be
rendszer alkalmazását ajánlja.

Az üzemanyag betöltése után
a tartályzárat kézzel a lehetõ 
legszorosabban húzzuk me

STIHL
kétütemû olaj
1:50 

más márkás
2ütemû-olajok
1:25

Liter (ml) Liter (ml)

0,02 (20) 0,04 (40)

0,10 (100) 0,20 (200)

0,20 (200) 0,40 (400)

0,30 (300) 0,60 (600)

0,40 (400) 0,80 (800)

0,50 (500) 1,00 (1000)

Üzemanyag 
betöltése
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si egységek

p-kapcsoló a beállításokkal:

Üzemállás és

 stop

emeltyûzár

emeltyû – ellátva
ós nyelvvel és
antyúval

Beindítás

: Stop-kapcsolót hozzuk I helyzetbe

: A gázemeltyûzárat nyomjuk be 
és tartsuk benyomva

: Nyomjuk meg a gázemeltyût, 
míg a retesz a

6 = gépháznál (nyíl) levõ nyelvnél 
bekattintható – engedjük el egymás 
után a gázemeltyût, a nyelvet és a  
gázemeltyûzárat =
Indítógáz állás

8 = Az indítócsappantyú emeltyûjé
állítsuk be:
hideg motor esetén g
meleg motor esetén  e 
– akkor is, ha a motor már jár
de még hideg

9 = Az üzemanyagszivattyú harmó
legalább 5-ször nyomjuk meg 
is, ha a harmónika üzemanyag
feltöltött

 beindítása / leállítása

4
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erendezést fektessük biztonsá-
an a földre: A motornál levõ 
asz és a vágószerszám védõ 
zi a feltámasztási felületet –
ágószerszám se a földet, sem 
ig más tárgyat nem érinthet! 

yünk fel biztonságos 
shelyzetet

erendezést bal kézzel nyomjuk 
sen a talajra – 
elykujjunk a gépház alatt legyen 

bal a törzsre lépni vagy arra 
rdelni tilos!

Jobb kézzel húzzuk ki az
: indítófogantyút lassan az elsõ 

érzékelhetõ ütközésig – azután 
gyorsan és erõteljesen húzzuk meg 
– A kötelet ne húzzuk ki teljesen a 
kötél végéig – Szakadásveszély! 

: Az indítófogantyút ne engedjük 
visszacsapódni – az óramutató 
járásával ellentétesen vezessük 
vissza, így az indítókötél megfelelõen 
felcsavarodhat

: Folytassuk a beindítást, míg a
beindít – legkésõbb az ötödik
beindítási próbálkozás után az

8 = indítócsappantyú emeltyûjét á
e helyzetbe

: folytassuk a beindítást

Amint a motor jár
: A gázemeltyût nyomjuk be an

míg a nyelv bekattan, –  
a motor üresjárati fordulatba m

Megfelelõen beállított porlaszt
esetén a vágószerszám a mo
üresjárati fordulatakor nem m

A berendezés használatra kész

Motor leállítása:

: Stop-kapcsolót hozzuk O hely

23
2B

A
01

2 
K

N
23

2T
I0

13
 K

N

23
2B

A
01

4 
K

N

8



22

magyar

FS 38

Ha a m

Indítóc

A motor
csappan
e hely

: Az 
hoz

: a s
a z
hoz

: Ind
ehh
erõ
köt

Ha a m

: A s

10= Húz

a 
suk 
mal, 
 

ási idõ 
 
ûben 
otor 

ös 
 éri el.

ül teljes 
rövid 
latban, 
hideg 
 hajtó-
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dezést 
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jezetet.
otor nem indul be

sappantyú emeltyûje

 elsõ gyújtása után az indító-
tyú emeltyûje nem lett idejében 

zetbe beállítva, a motor lefulladt.

indítócsappantyú emeltyûjét 
zuk  e helyzetbe

top-tolókát hozzuk I helyzetbe, 
áróemeltyût és a gázemelyût 
zuk indítógáz állásba

ítsuk be a motort –
ez az indítókötelet húzzuk meg 
teljesen – 10 - 20-szori 
éláthúzás szükséges lehet

otor mégsem indul be

top-kapcsolót hozzuk  O helyzetbe

zuk le a gyújtógyertya dugaszt

: Csavarozzuk ki a gyújtógyertyát 
és szárítsuk meg

: Adjunk teljes gázt

: Az indítókötelet többször húzzuk meg, 
az égéstér átszellõztetése érdekében

: A gyújtógyertyát helyezzük be újból

: Nyomjuk fel a gyújtógyertya dugaszt

: A stop-kapcsolót hozzuk I helyzetbe

: Az indítócsappantyú emeltyûjét 
forgassuk el  e helyzetbe – 
hideg motor esetén is

: A motort újból indítsuk be

A gép a tartály teljes 
kiürüléséig járatott

: Az üzemanyagtartály feltöltése után  
az üzemanyagszivattyú harmónikáját 
legalább 5-ször nyomjuk meg – 
akkor is, ha a harmónika 
üzemanyaggal feltöltött

: Az indítócsappantyú emeltyûjét 
a motor hõmérsékletének meg-
felelõen kell beállítani

: Újból indítsunk

Kezdeti üzemeltetéskor

A gyárból újonnan szállított gépet 
harmadik tartályfeltöltésig ne járas
terhelés nélkül magas fordulatszám
így a bejáratási idõ alatt a gép nem
megterhelt feleslegesen. A bejárat
alatt a mozgatott részek mûködése
összhangba kell kerüljön - a hajtóm
nagyobb a súrlódási ellenállás. A m
maximális teljesítményét 5-15-ször
tartályfel-töltésnyi üzemeltetés után

Munkavégzés közben

Ha a gépet hosszabb idõn kereszt
terheléssel mûködtettük, a motort 
ideig még járassuk üresjárati fordu
míg a keletkezett hõ nagy része a 
levegõáramlattal levezetõdik, így a
mûben levõ alkotórészek (gyújtóbe
dezés, porlasztó) nem terheltek m
nagyon hõtorlódás miatt.

Munkavégzés után

Ha a gép rövid idõre leállított:
a motort engedjük lehûlni. A beren
feltöltött üzemanyagtartállyal tárolju
következõ üzemeltetésig egy szára
helyen, gyulladásveszélytõl távol. H
berendezés hosszabb idõre leállíto
lásd a „Berendezés tárolása" c. fe

10
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Üzemeltetési tanácsok
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nnyezõdött levegõszûrõ a motor 
ényének csökkenését okozza, 
eli az üzemanyagfogyasztást és 
ezíti a beindítást.

otor teljesítménye 
hetõen csökken

ítócsappantyú emeltyûjét állítsuk 
-állásba

ecset nyomjuk be és
rõfedelet hajlítsuk el 

zûrõ környékét tisztogassuk meg 
urvább szennyezõdéstõl 

3 = Nemezlap-szûrõt vegyük ki

: A nemezlap-szûrõt cseréljük! -  ha ez 
nem lehetséges, ütögessük le vagy 
fújjuk át - tilos kimosni!

A sérült alkatrészeket cserélni kell!

3 = Nemezlap-szûrõt helyezzük bele a 
4 = szûrõházba 

: A szûrõház fedelét zárjuk és     
kattintsuk be.

Gyárilag a porlasztó alapbeállításs
ellátott.

Ennek a porlasztónak a beállítása 
történt, hogy a motor valamennyi 
üzemállapot esetén a legmegfelelõ
üzemanyag-levegõ keverékkel ellá

Ennél a porlasztónál a fõ állítócsav
beállításán csak kis mértékben sza
változtatni!

õszûrõ tisztítása
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Porlasztó beállítása

LA-üresjárati ütközõsavarral

4/
H

LA

3
L
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állítás

tsuk le a motort

reljük fel a vágószerszámot

nõrizzük a levegõszûrõt – 
szükséges, cseréljük

 állítócsavart csavarozzuk el 
özésig az óramutató járásával 
ntétes irányba – max. 3/4 
dulattal

resjárati beállítócsavart forgassuk 
vatosan ütközésig az óramutató 
sának irányába, azután 
rdulattal csavarozzuk el az 

mutató járásával ellentétes irányba

ítsuk be a berendezést és ha 
kséges, a motort járassuk melegre

üresjárati fordulatot az
sjárati ütközõcsavarral úgy 
suk be, hogy a vágószerszám 
mozogjon! 

abb beállítás

tor teljesítménye hegységben való 
atkor, a tenger szintjének 
en vagy a vagószerszám-csere 

 megfelelõ, a fõ állítócsavar H 
ának kisebb mértékû változtatása 
es lehet.

Irányérték

H = A fo állítócsavart 1000 m (3300 ft) 
nagyságú magasságváltozásonként 
kb. 1/4 fordulattal csavarozzuk el

Beállítási feltételek

A mûanyagzsinórral ellátott kaszafej 
használata esetén a vágózsinórók a 
védõnél levõ késig érjenek

: Az alapbeállítást úgy végezzük el, 
hogy a fõ állítócsavar H beállításán 
ne változtassunk

: A motort kb. 3  percig járasuk 
melegre

: Adjunk teljes gázt

Hegységben

H = A fõ állítócsavart forgassuk el 
az óramutató járásának irányá
(hígabb) –  míg a fordulatszám
növekedése már nem észlelhe
maximálisan az ütközésig

A tenger szintjének közelében

H = A fõ állítócsavart forgassuk el 
az óramutató járásával ellenté
irányba (dúsabb) – míg a ford
szám növekedése már nem n
észlelhetõ – maximálisan az ü

Elõfordulhat, hogy már az alap
beállításkor elért a legmagasa
fordulatszám.

Üresjárati fordulat beállítása

Az üresjárati beállítócsavaron (L) v
változtatások után legtöbbször az 
járati ütközõcsavar (LA) beállításá
változtatása is szükséges.

: Járassuk melegre a motort.

Motor leáll üresjárati fordulatba

LA= Az üresjárati ütközõcsavart for
el lassan az óramutató járásá
irányába, míg a motor futása 
egyenletes – a vágószerszám
eközben ne mozogjon
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erszám mozog az üresjárati 
tban

üresjárati ütközõcsavart forgassuk 
ssan az óramutató járásával 

ntétes irányba, amíg a 
ószerszám leáll, azután  1/2 - 1 
ulattal forgassuk tovább 
anabba az irányba

tszám az üresjárati futásnál 
rtelen, az üresjárati (LA-) 
savaron történt változtatás 

e is lefullad a motor, 
rsítás rossz

üresjárati beállítás 
híg –
resjárati beállítócsavart forgassuk 
z óramutató járásával ellentétes 
yba (kb. 1/4 fordulat), míg a motor 
sa egyenletes és jól felgyorsít

tszám az üresjárati futásnál 
rtelen

üresjárati beállítás 
dús –
resjárati beállítócsavart forgassuk 
z óramutató járásának irányába   
. 1/4 fordulat), míg a motor járása 
enletes és még jól felgyorsít

A kipufogógáz katalizátorral* ellátott 
berendezéseket csakis ólommentes 
üzemanyaggal és STIHL kétütemû-
motorolajjal, melyek keverési aránya 
1 : 50, szabad mûködtetni (lásd 
„Üzemanyag“ c. fejezet).

A hangtompítóban bennefoglalt kipufo-
gógáz katalizátor csökkenti a kipufogó-
gázban tartalmazott káros anyagok 
mennyiségét.

A porlasztó megfelelõ beállítása 
(amennyiben beállítható) és a benzin és a 
kétütemû motorolaj keverési arányának 
pontos betartása nagyon fontos a 
kipufogógázban tartalmazott káros 
anyagok mennyisége és a katalizátor 
tartóssága szempontjából.

* lásd „Ehhez a használati utasításhoz“

Elégtelen motorteljesítmény, rossz
beindítás vagy üresjárati futáskor 
jelentkezõ zavarok esetén elõször 
a gyújtógyertyát kell ellenõrizni.

: Gyújtógyertya kiszerelése – 
lásd „Motor beindítása / leállít

: Az elszennyezõdött gyújtógye
tisztítani kell

A = Az elektrodatávolságot ellenõ
– ha szükséges, állítsuk utána
– a beállítás értékére vonatko
lásd “Mûszaki adatok” 

Kipufogógáz katalizátor* Gyújtógyertya ellenõrzé
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tás
yújtógyertya elszennyezõdöttségét 
zó körülményeket szüntessük 
g

nnyezõdést okozhatják:

sok motorolaj az üzemanyagban

ennyezõdött levegõszûrõ

 megfelelõ üzemfeltételek

 100 üzemóra leteltével a 
jtógyertyát cserélni kell – 
sen leégett elektrodák esetén 
r hamarabb – 
kis a STIHL-cég által ajánlott, 
armentes gyújtógyertyákat 
lmazzuk – lásd „Mûszaki adatok“

aképzõdés és égésveszély 
lése érdekében

lön csatlakozóanyával rendelkezõ 
jtógyertya esetén feltétlenül 
varozzuk fel a csatlakozóanyát a 
varmenetre és erõsen húzzuk 
g

Valamennyi gyújtógyertya esetén 
2 = a gyújtógyertya dugaszt erõsen 

nyomjuk rá a
3 = gyújtógyertyára 

Üzemanyag-szívófej a tartály

: Az üzemanyagtartályban levõ 
szívófejet évente cseréltessük

Szikravédõrács a 
hangtompítóban*

: Ha a motor teljesítménye csök
a hangtompítóban elhelyezked
szikravédõrácsot ellenõriztess

A STIHL-cég azt ajánlja, hogy a 
karbantartási és javítási munkálato
STIHL-szakkereskedéssel végeztes

* lásd „Ehhez a használati utasít

1
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A szakkereskedés általi
ellenõrzés és karbantar
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l felfelé 

Beind
ókötél hosszabb ideig eltart, 
lábbi tanácsokat betartjuk:

ötelet csakis ez elõírt kihúzási 
yban húzzuk ki

ötél ne súrlódjon a kötélvezetési 
z pereméhez!

ötelet tilos az elõírtakon túl kihúzni  
lszakadhat! 

indítófogantyút a kihúzással 
ntétes irányba vezessük vissza – 
engedjük visszacsapódni 
d még a „Motor beindítása / 
lítása“ fejezetet!

t indítókötelet idejében azonnal 
 ill. a STIHL-szakkereskedéssel 
ssük ki!

Több mint kb. 3 hónapos munkaszünet 
esetén

: Az üzemanyagtartályt egy jól 
átszellõztetett helyen ürítsük ki és 
tisztogassuk meg

: Az üzemanyagot az elõírásoknak 
megfelelõen és környezetvédelmi 
szempontok szerint távolítsuk el

: Porlasztót járatással ürítsük, 
különben a porlasztóban levõ 
membránok összeragadhatnak!

: A vágóberendezést vegyük le, 
tisztogassuk meg és ellenõrizzük

: A berendezést alaposan tisztítsuk 
meg, különösen a hengerbordákat 
és a levegõszûrõt!

: A berendezést egy száraz és 
biztonságos helyen tároljuk. 
Ügyeljünk arra, hogy mások 
(pld. gyermekek) a géphez ne 
juthassanak

A mûanyagzsinór (a továbbiakban
„zsinórnak“ nevezett) cseréje elõtt
feltétlenül ellenõrizzük a kaszafejet
mennyire elkopott.

Ha a kaszafejen erõs kopásje
láthatóak, a kaszafejet teljes 
egészében cserélni kell.

A motoros kasza elõkészítés

: Állítsuk le a berendezést

: A motoros kaszát a kaszafejje
fektessük le

ító berendezés Berendezés tárolása A vágózsinór cseréje

STIHL AutoCut C 5-2
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r darabjait távolítsuk el

mális üzemeltetés esetén a 
zafejben levõ zsinórmennyiség 
s egészében felhasznált.

fej szétszerelése

sinór darabjainak eltávolításához:
aszafejet fogjuk meg erõsen és 
varozzuk el a kupakot az 
mutató  járásával ellentétesen 
ig, míg az levehetõ

orsótestet húzzuk ki a 
õ részbõl és a zsinór darabjait 
lítsuk el

A kaszafej összeszerelése

: Az üres orsótestet helyezzük a 
felsõ részbe

Ha a 
4 = rugó esetleg kiugrott:
: a rugót nyomjuk be annyira az 
2 = orsótestbe, míg az hallhatóan 

bekattan.

: Szereljük fel a kaszafejet – amint az 
a „Vágószerszámok felszerelése“ / 
„Kaszafej felszerelése“ / „STIHL 
AutoCut C 5-2“ fejezetekben leírt

Hogyan csavarozzuk fel 
az orsótestet

: Alkalmazzunk 2,0 mm 
átmérõnagyságú zsinórt (zöld

: Mérjünk le két egyenként 2 m
hosszúságú zsinórt a tartalék 
orsóról**

2 = Az orsótestet csavarozzuk el a
óramutató járásával ellentétes
annyira, míg a két nyíl csúcsa
egymás felé mutat

: Mindkét zsinórt helyezzük be
egyenes zsinórvéggel egy-eg

5 = hüvelyen át az elsõ érzékelhe
ellenállásig

3 = a felsõ részbe – és toljuk be t
egészen az ütközésig

** lásd „Külön tartozékok“
Schnur/LINE  1
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2
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5

Schnur/LINE  1

3
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lsõ részt fogjuk me

orsótestet forgassuk el addig az 
mutató járásával ellentétesen, míg 
grövidebb zsinór még kb. 10 cm-
inyúlik a kaszafejbõl.

szükséges, a hosszabb zsinórt 
 10 cm nagyságúra rövidítsük le

fej így zsinórral feltöltött.

A mûanyagzsinór (a továbbiakban 
„zsinórnak“ nevezett) cseréje elõtt 
feltétlenül ellenõrizni kell hogy mennyire 
elkopott a kaszafej.

Ha igen erõs kopásjelek láthatóak, 
a kaszafej egyes alkotórészeit vagy 
a kaszafejet teljes egészében cserélni 
kell.

A motorkasza elõkészítése

: Állítsuk le a berendezést

: A motorkaszát a kaszafejjel felfelé 
mutatva fektessük le

A kötél darabjait távolítsuk e

: A kaszafejet nyissuk ki – ehhe
kézzel tartsunk ellen és a

1 = kupakot az óramutató járásáv
ellentétes irányba forgassuk e

2 = Az orsótestet kattintsuk ki, veg
ki a kaszafejbõl és a zsinór 
maradványait távolítsuk el

Az orsótestet tekercsezzük f

A zsinórral egyenként felcsava
orsótest helyett a már zsinórra
betekercselt orsótest** is 
alkalmazható.

** Lásd „Külön tartozékok“
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2Schnur/LINE  1

A vágózsinór cseréje

STIHL AutoCut 5-2

1

2
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,0 mm átmérõnagyságú (zöld 
û) zsinórt használjuk

, egyenként 3 m hosszúságú 
órt tekerjük le a tartalék orsóról** 

ét zsinórt a zsinór egyik
ével helyezzük bele az
ótesten levõ furatokba

sinórokat a furat szélén erõsen 
ítsuk át, így a betörés elkerülhetõ

 „Külön tartozékok“

: A zsinórokat rendezetten és feszesen 
csavarozzuk fel – nyílásonként csak 
egy zsinórt fûzzünk be

: A zsinórok végeit akasszuk bele a
5 = nyílásokba

A kaszafejet szereljük össze

Az összeszerelés elõtt gyõzõdjünk 
meg arról. hogy a nyomórugó 
beszerelt (lásd „Kaszafej 
felszerelése“)

6 = A zsinórók végeit vezessük a
7 = hüvelyeken keresztül és az
2 = orsóházban levõ orsótestet 

kattintsuk be

Amikor az orsótest a kaszafej
beszerelt, a zsinórók a nyíláso
újból ki kell nyúljanak

: A zsinórók végeit húzzuk ki az
ütközésig

: Szereljük fel újból a kaszafeje
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Teljes be

Kezelési

Levegõs
X

Szívófej 
X

Üzemany X

Porlasztó
X

Gyújtógy

Hûtõleve
X

Szikravé
X

Hozzáfér
(kivéve b

X

Vágósze

Biztonsá
IHL-cég a STIHL szakkereskedést ajánlja

minden kivitelezésfajta esetén, eladási 

ttõl függõen

ntartási és ápolási 
sok

iakban közölt adatok normális használati feltételek esetén érvényesek.
nkakörülmények nehezebbek (nagyobb porképzõdés, stb.) és ha a gép napi 
étele hosszabb idejû, a megadott idõközöket ennek megfelelõen rövidítsük 
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rendezés
Szemrevételezés (állapot, tömítés) X X

Tisztítás X

 fogantyú Mûködés ellenõrzése X X

zûrõ
Tisztítás X

Csere X

az üzemanyagtartályban
Ellenõrzés 1) X

Csere 1) X X

agtartály Tisztítás X

Üresjárati fordulat ellenõrzése X X

Üresjárati fordulat utánállitása

ertya
Elektrodatávolság utánállítása X

Csere 100 üzemóra leteltével

gõ beszívónyílása
Szemrevételezés X

Tisztítás

dõrács* hangtompítóban
Ellenõrzés  1) X X

Tisztítás ill. csere X

hetõ csavarok és anyák                            
eállítócsavarok)

Utánhúzás

rszám

Szemrevételezés X X

Csere X

Vágószerszám feszességének 
ellenõrzése

X X

gi ragasztó Csere X
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Az elk
és a k
n a használati utasításban leírtak 
a esetén a gép túlságos elkopása 
odása elkerülhetõ.

dezés használata, karbantartása 
sa ugyanolyan gondosan 
, mint az ebben a használati 

ban ismertetett.

es olyan károsodásért, mely 
sági elõírások, a használati 
ok vagy a karbantartási 
ban leírtak be nem tartása 
téntek, a berendezés kezelõje 
ga felelõs. Ez mindenek elõtt 

rvényes, ha:

TIHL-cég a berendezésen történt 
oztatásokat nem engedélyezte

n szerszámok vagy tartozékok 
lmazottak, melyek a berendezés-
 nem engedélyezettek, nem ahhoz 
oznak, vagy rosszabb minõségûek

erendezés nem az elõírásnak 
gfelelõen alkalmazott

erendezés sport- vagy verseny-
rû rendezvények esetén 
lmazott

erendezés elromlott alkatrészekkel 
ûködtetett és a károsodás emiatt 

énik

Karbantartási munkálatok

Valamennyi, a „Karbantartási és ápolási 
tanácsok“ fejezetben ismertetett mun-
kálatot rendszeresen végezzük el. Ha a 
berendezés kezelõje ezeket a karban-
tartási munkálatokat saját maga nem 
tudja elvégezni, ezeket a munkála-
tokat bízzuk a szakkereskedésre.

A STIHL-cég azt ajánlja, hogy a karban-
tartási munkálatokat és a javításokat 
csakis a STIHL-szakkereskedés végezze.
A STIHL-szakkereskedések dolgozói rend-
szeres továbbképzésen vesznek részt, és 
ott a Mûszaki Ismertetések is rendelke-
zésre állnak. 

Ha ezen munkálatok elvégzésére nem 
került sor, vagy ha ezek a munkálatok 
nem szakszerûen végeztek, károsodások 
történhetnek, melyekért maga a beren-
dezés kezelõje felelõs.
Ezek közé tartoznak mindenek elõtt:

– a hajtómû olyan károsodásai, melyek 
a nem idejében, vagy a nem meg-
felelõen elvégzett karbantartási mun-
kálatok miatt történtek (pld. levegõ- 
és üzemanyag szûrõ), a porlasztó 
beállítása nem megfelelõ, vagy a 
hideg levegõ járatainak tisztítása 
nem megfelelõ (beszívási nyílások, 
hengerfuratok)

– a helytelen tárolás miatt okozott 
rozsdásodás és másfajta, annak 
következtében létrejött károsodások

– a berendezés károsodása, mely 
rosszabb minõségi alkatrészek 
használata miatt tötént

Könnyen elkopó alkatrészek

A motoros berendezés egyes alkot
elõírás szerinti használat esetén is
normális elkopásnak kitettek és at
függõen, hogy a berendezés hogy
mennyi idõn keresztül használt, ez
alkatrészeket idejében kell kicserél
közé az alkatrészek közé tartoznak
közt:

– vágószerszámok (valamennyi 

– vágószerszámokhoz való rögz
szolgáló alkotórészek (futótán
anya, stb.)

– vágószerszám-védõk

– kupplung

– szûrõk (levegõ-, üzemanyagsz

– beindító berendezés

– gyújtógyertya

opás csökkentése
árosodás elkerülése
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1

   1= Körfogantyú

  2= Fogantyúcsõ 

  3= Stop-kapcsoló

  4= Gázemelzyûzár 

  5= Gázemeltyû 

  6= Indítócsappantyú emeltyûje

  7= Levegõszûrõ fedél

  8= Tartályzár 

  9= Tartály

10= Berendezés támasza

# Gép száma

11= Üzemanyagszivattyú

12= Porlasztó beállítócsavarja

13= Indítófogantyú

14= Gújtógyertya dugasz

15= Hangtompító (országtól függõ
szikravédõvel)

16= Kés (vágózsinórhoz)

17= Védõ

18= Kaszafej

19= Törzs (védõcsõ)

s alkotórészek
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Hajtóm

Gyújtó

Elv: Elek
(érintkez

leges 
t jelzik 

adó 
ékeinek 

Egy-cilin

Lökettér

Hengerf

Dugatty

Teljesítm
ISO 889

Üresjára
fordulats

Motor m
fordulats

Hajtott t
fordulats
(vágósz
csatlako

Gyújtóg
(zavarm

Elektrod

Gyertya
csavarm

Mûsza

(A)

B(A)

/s2

/s2
û   

berendezés

tronikusan vezérelt 
és nélküli) mágnesgyújtás   

Üzemanyagrendszer  

Súly 

Zaj- és rezgésértékek 

1) Az adatok az üresjárati és név
max. fordulatszám üzemeltetés
ugyanazon alkatrészek esetén

2) A további információk a munka
2002/44/EG vibrációs irányért
betartására vonatkozóan lásd 
www.stihl.com/vib/

deres-kétütemû motor

forgat: 27,2 cm3

urat: 34 mm

úlöket: 30 mm

ény 
3 szerint: 0,65 kW (0,9 LE)

7000 1/min esetén

ti 
zám: 2800 1/min

ax. 
záma: 9500 1/min

engely max. 
záma 

erszám-
zás): 9500 1/min

yertya 
entes): Bosch WSR 6 F,

NGK BPMR 7 A 

a távolsága: 0,5 mm

 
enete: M 14 x 1,25;

9,5 mm hosszú

ki adatok

Porlasztó: Helyzetérzéketlen, membrános 
porlasztó benne foglalt üzemanyag-
szivattyúval

Levegõszûrõ: Nemezlap betét

Üzemanyagtartály 
ûrtartalma: 0,33 l (330 cm3)

Üzemanyagkeverék: Lásd 
„Üzemanyag“

vágószerzám és védõ nélkül:

FS 38 4,1 kg

Szerszám: Kaszafej

Állandó zajszint 
Lpeq ISO 7917 1) szerint 91 dB

Zajteljesítményszint 
Lweq ISO 10884 1) szerint 103 d

Rezgésfelgyorsítás 
ahv, eq ISO 7916 szerint 1)2) 

Kézifogantyú balra 6,0 m

Kézifogantyú jobbra 7,7 m
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Vágós

Kaszafe
Vágózsi
különbö

Kaszafe

Tartalék

Nyomót

Dugasz

Kaszafe
Vágózsi
különbö
Nyomót

Dugasz

Tovább

Védõsze

Hordhev

Kombik

Szögcsa

Porlaszt

STIHL E

Az ezek
tartozék
ismertet
állnak re

Külön
zerszámok

j STIHL AutoCut 5-2, C 5-2
nór, 2,0 mm átmérõjû, zöld, 
zõ hosszúságban

j STIHL PolyCut 6-3

-kések (12 darab)

ányér

olótüske

j STIHL FixCut 5-2 
nór, 203 mm hosszú (12 darab)
zõ átmérõnagyságokban
ányér

olótüske

i külön tartozékok

müveg

eder

ulcs (gyújtógyertyához)

varhúzó

óhoz való csavarhúzó

lastoStart (Indítókötél fogantyúval)

kel és a további különleges 
okkal kapcsolatosan az aktuális 
ések a STIHL-szakkereskedésnél  
ndelkezésre.

Ennek a berendezésnek a kezelõje csakis 
azokat a karbantartási és ápolási munkála-
tokat végezheti el, melyek ebben a haszná-
lati utasításban leírtak. Az ennél túlmenõ 
javításokat csakis a szakkereskedés 
végezheti.

A STIHL-cég azt ajánlja, hogy a karban-
tartási és javítási munkálatokat csakis a 
STIHL-szakkereskedéssel végeztessük. 
A STIHL-szakkereskedés dolgozói rend-
szeres szakmai továbbképzésen vesznek 
részt, és ott a Mûszaki Ismertetések is 
rendelkezésre állnak. 

Javítások esetén csakis olyan alkat-
részeket szereljünk be, melyeket a STIHL-
cég ehhez a motoros berendezéshez 
engedélyezett, vagy melyek technikai 
szempontból megegyezõek. Csakis a 
legjobb mindõségû alkatrészeket 
használjuk. Máskülönben azok miatt 
balesetek történhetnek, vagy azok a 
motoros berendezés károsodását 
okozhatják. 

A STIHL-cég az eredeti STIHL-alkatrészek 
használatát ajánlja. 

Az eredeti STlHL alkatrészek felismer-
hetõek a STlHL alkatrész-számon, a 
STIHl írásmódon és adott esetben 
a STlHL alkatrész ( ismertetõjelén.
Kisebb alkatrészeken ez a jelzés 
egymagában is állhat.

 tartozékok Javítási tanácsok
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ANDRE
Badstr. 
71336 W

biztosítja
berende

a 98/37
2000/1
elõíráso

Ez a kiv
megfele
EN ISO 
EN 610

A zajtelj
megálla
EG, V. f
szerint a
lelõen tö

A megm
109 dB

A garan
110 dB

a-
ek 

a, 

al 
ból a 
ségi 

Építésm

Gyártója

Típus:

Sorozat

Lökettér

A gyá

00
0B

A
02

5 
LÄ
AS STIHL AG & Co. KG
115

aiblingen

, hogy az új, alábbiakban leírt
zés

/EG, 89/336/EWG és 
4/EG törvényekben közölt 
knak megfelelõ.

itel az alábbi normáknak 
lõen tervezett és kivitelezett:
11806, EN 55012 és
00-6-1

esítményszint nagyságának 
pítása és garanciája a 2000/14/
ejezetében tartalmazott elõírások 
z ISO 10884 normáknak megfe-
rtént.

ért zajteljesítményszint értéke: 
(A)

tált zajteljesítményszint értéke: 
(A)

A mûszaki iratok megtalálhatóak:
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung
(Termékengedélyezési Osztály)

A gép gyártásának éve a berendezés 
CE-cimkéjén feltüntetett. 

Waiblingen, 2006. VI. 12.

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
i.V.

Elsner

Osztályvezetõ Áruforgalmi Igazgatóság
Az összes STIHL-gyártmány a legm
gasabb minõségi követelményekn
megfelelõ.

Egy kívülálló vállalat által kiállított 
bizonyítvánnyal igazolt az, hogy 
valamennyi gyártmány az áru 
továbbfejlesztése, alapanyagtartalm
gyártási eljárások, összeszerelés, 
dokumentáció és vevõszolgálat ált
nyújtott szolgáltatások szempontjá
szigorú nemzetközi ISO 9001 minõ
rendszer elõírásainak megfelelõ.

ód: Motorkasza

: STIHL

FS 38 

i számjelzés: 4140

fogat: 27,2 cm3

rtó minõségtanúsítása Minõségi bizonyítvány
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